Oxcana BOPUC

BapmaBcbkuii yHiBEpCHTET

Ilepexkiiaag OPUANYHUX TEPMiHIB

Yy MOJIbChbKO-YKPAIHCbKOMY KOHTEKCTI
CIAJKOBOI0 MpaBa

(JIekcuYHi Ta rpaMATUYHI aCIIEKTH)

€BpoinaTerpanis nependadae 3MiHH Y 3aKOHOAABCTBI, MEpeayciM y TPaBOBOMY
moni. Leit mporec BuMarae BiAmMoOBiAHOTO OOPMIIEHHST KOAEKCIB, HOPMAaTHBHO-IIPa-
BOBHX aKTiB, 3aKOHIB 1 T.II. HE TIJIbKHU 3 IOPUANYHOI, a ¥ 3 JTIHTBICTUYHOT TOYKH 30PY.
BaxnuBy pornb B onpamnoBaHHI 3aKOHOJABYOI CHCTEMH BiIirpae aHajii3 3aKOHOAAB-
cTBa KpaiH-cyciziB, 30kpema [lonpmii. A oTke BUHHKaE noTpeda nepeknanay BUOpa-
HUX 3aKOHIB, KOJIEKCIB Ha YKPaiHCbKy MOBY 3 METOIO TOPIBHSIHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS
JOCBIily J€piKaBU-CyCija.

Maroun Ha MeTi SKOMOTa IMIMPIIE OXOIHUTH TeHSHIIIi Y TepeKyali IopUINnIHOTO
TEKCTY, Y CTarTi OyJie po3nIsTHYyTO OCHOBHI Teopii Ta TeXHIKH, Oyzie 3aiiicHeHO cripodn
NepeKIIaay BUOpaHUX KOHCTPYKLIH IOPUANIHOTO TEKCTY 3 MONbCHKOI HA YKPaiHChKY
MOBY, 2 TAKO)XK KOPOTKO MPOaHANi30BaHO MPOOJIeMy MOBHOI aJeKBaTHOCTI TEPMiHiB
CMaIKOBOTO IPaBa.

HayxoBii, siKi 3aiiMaroTbCsi TEOPI€I0 Ta MPAKTUKOIO TEPeKiany, CXOAAThCS Ha
JyMIIi, IO MepeKiaj] € JHHAMIYHUM IPOIIeCOM IepeaHHs TepeKOayBaHHs MOBi-
JIOMJIEHHSI 13 BUXiJHOT MOBH Y I[JIbOBY', IPH LbOMY NEpEKIanad HEMOB OH ,,TIepe-
KOZIOBY€”’ BHXiTHE MOBiIOMJIEHHS 32 JOMIOMOTOIO Bi/ITOBITHMX €IEMEHTIB Y IUTHOBIH
MOBi. BakniBO Te mam’sITaTy Mpo CTUJIb MOBH OPUTiHAILY, OCOONMBO, SKIIO MOBa
Hie mpo mepeKnaa TepMiHONOTIYHUX TEKCTiB.

Uu He OHUM 3 HAHBAXKITUBIIINX TEPMIHIB Yy TPAHCIATOPHULI € ,,eKBiBAJICHTHICTS
(anen. equivalency?, non. ekwiwalencja’). Ane BapTo 3ayBaXkKHMTH, IO MOSICHEHHS

U'L. Venuti, The Translation Studies Reader, New York 2004.

2 lu. M. Baker, In Other Words: a Coursebook on Translation, London 1992; E. Nida,
Toward a Science of Translating, New York 1964; R. Jakobson, On Linguistic Aspects of Translation
B R. Brower, On Translation, Cambridge 1955, c. 232-239.
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MePEKIAI03HABIIMHU 1HOTO SBUINA JIEIIO PI3HUTHCS. Tak, HAIPUKIIA, 3TiTHO 3 BYCH-
usm 1O. Haiinu* npoGiiema eKBiBaIEHTHOCTI BUHMKAE came TOJli, KOJIM MepeKiiazay
3MYIICHUH BHOUpATH MTOMIK 30€pEKCHHAM iIEHTUYHOCTI TEKCTY BHXITHOI MOBHU
1 TIOIITYKOM Bi/ITOBITHUX €KBiBAJIEHTIB y IUTHOBIH MOBi. Lle TpariseTbcs He TITbKU
MIpU TIepeKIIafli XyIOoKHBOI JIITEpaTypH, aje TakoK TEKCTiB (DaxoBOi MOBH Ta stricte
TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCHKH.

3aranpHOBiHOMEM € Trofin FO. Haiinm exBiBaJeHTHOCTI Ha opMalibHy Ta AUHA-
Miuny. @opmasbHa eKBIBaJICHTHICTh MPUTaMaHHA CJIOBaM, SIKi HE MalOTh aHi iMII-
JIITUTHOTO MIATEKCTY, aHi €MOIIMHOTO HaBaHTAKEHHS. 3a3BHYall TaKi JIEKCEMH HE
CTaHOBJIATH 3HAYHWX TPYIHOIIIB TPH TEPeKIai, OCKUIBKH MalOTh BiIMOBITHUKA
y uinboBiit MoBi. Hanpuknan, prawo spadkowe — cnaodxoee npaeo, prawo majgt-
kowe — maiinoge npaso, otwarcie spadku — eiokpummsi cnadwunu, osoba prawna
— wpuduuna ocoba, osoba fizyczna — @izuuna ocoba, nabyty spadek — ompumana
cnadwuna. GopManbHa €KBiBAJICHTHICTD MparHe 30€perTd OpUTiHAIBHICTh TEKCTY
BHXIHOI MOBH, a TOMY IepeKIaialodr HaBiTh CKiIamHi pedeHHs (1) BapTo 30epertu
X mimicHICTH (2), Py BOMY JOTPUMYIOUYHMCH TMPABWII MyHKTYAMii I[iIbOBOI MOBH:

(1) ,,Jezeli spadkodawca powotal kilku spadkobiercow testamentowych, a jeden
z nich nie chce lub nie moze by¢ spadkobiercq, przeznaczony dla niego
udzial, w braku odmiennej woli spadkodawcy, przypada pozostatym spad-
kobiercom testamentowym w stosunku do przypadajgcych im udziatow ™.

(2) ¥V sunaoky, konu cnadkooaseysb npusHAYUE KilbKa CNAOKOEMYIB 3a 3aN08i-
MOM, @ OOUH 3 HUX He Xoue abo He Modice Oymu CnAOKOEMYEM, HANEIHCHA
tlOMY YACMUHA CRAOWUHY, Y BURAOKY GI0CYMHOCMI IHWLOL 8011i CHAOKOO0ABYS,
PO3NOOIAEMBCS MINC THUUMU CNAOKOEMYIMU 3a 3AN0BGIMOM BiON0GIOHO 00
ix uacmok cnaowunu.

Hatima mumie 1 mpo Te, 1m0 3HAYEHHS ITONICEMIYHOI JIEKCEMH IMTOBHHHO OyTH
MIEPEKIIAICHO THM, SIKe BUHUKAE 3 KOHTEKCTY. Lle mpaBuiio cTrocyeThes TAKOXK 1 Tep-
MIHOJIOTTYHOTO TIEpeKJIay.

(3) Spadkobierca moze by¢ uznany przez sqd za niegodnego, jezeli (...)
(4) Cnaoroemeyv modxce 6ymu yCyHeHUll cyoom 6i0 npaea Ha CHAOKYGAHHA,

axkuo (...)

Sk MokHa MOOaunTH, 3 YCiX 3Ha4YeHb CIIOBA ,,niegodny” Oyno BHOpaHO ,ycy-
HeHull 6i0 nmpasa HA cNAOKyéanHsa” BIOIOBIIHO 0 TEPMiHOJOTIYHOTO KOHTEKCTY,

3 lus. B. Kielar, Zarys translatoryki, Warszawa 2003; K. Hejwowski, Translation:
A Cognitive-Communicative Approach, Olecko 2004; O. Wojtasiewicz, Wstep do teorii thuma-
czenia, Warszawa 2007.

4E. Nida, Ch. Tabler, The Theory and Practice of Translation, Leiden 1982, c. 12.

5> Kodeks cywilny RP, art. 965, 2014.
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B SIKOMY BXKHBA€THCS JjaHa jJekcema. Haiina 3a3Havae, 1o mepekiagay, skuii BuOu-
pae GopMasibHy €KBIBaJICHTHICTh, 3aBXK/I1 TIOBUHCH IOJIaBATH BIAMOBIIHUK TEPMIHY
Y OUTHOBiHM MOBi. HexTyroun M IIPUHIIAIIOM, iICHY€ BUCOKa HMOBIPHICTB TOTO, IO
TepeKyIaieHa JIeKCeMa BHPI3HATHMETHCS 3 KOHTEKCTy a0o0 K CTBOPIOBAaTUME TPY/-
HOIIII y PO3yMiHHI MEPEKIaJCHOTO TEKCTY®.

3rigno 3 0. Haiinoro, tuHaMiuHa €KBiBaJEHTHICTh OPIEHTYETHCS Ha aapecara
MOBIZIOMJICHHS, TOOTO YKMTaYa IiJIbOBOT MOBH, aHIXK HA CaMe TIOBIIOMJICHHS Y BUXIJIHIH
MoBi’. ToOTO, OCHOBHA MeTa IepeKiIanada — MepeaaT eKCIUIUMTHUN Ta iMILTILHT-
HUH 3MiCT TIOBITIOMJICHHS 3a JIOTIOMOTOIO Pi3HHUX CITOCO0IB, BKITFOYAIOUYH Pi3HOTO POITY
Tparchopmartii. IcHye OBi IOMMHU TaKuX TpaHCQOpPMAIliil: JIEKCHYHA Ta Tpama-
tryHa®. [lepekiasad J0CUTh JIETKO MOKE BIIPOBAIUTH KIKOYOBI IpaMaTuyHi Moaudi-
Kalii (3rigHO 3 IpaBWIaMH Ta BUMOTaMH LIJIbOBOT MOBH), TaKi SIK 3MiHa TIOPSIIKY CIIiB
y PEUCHHI, 3aMiHa aKTMBHOTO CTaHy TACUBHUM, IMEHHHKIB — JIIECTIOBAMH, 3aiMCHHH-
kamu Tomo’. Jlemo cknagHimuMu € Momudikamii y JeKCUUHIN IUIOMMHI, OCKIIbKH
TYT HE iICHY€ YiTKO BU3HAUECHUX MPABHII, 2 MOXKIIMBOCTEH € Oararo. 3-IOMiXK JEKCeM
Haiina Buginse tpu tanm'®: Ti, ki BXe MarOTh €KBIBAJIEHTH Yy ILILOBIA MOBI (TyT
BapTO pO3yMiTH (QOpMalibHy €KBIBaJEHTHICTb); Ti, SIKI MO3HAYAIOTh Pi3HI MOHATT,
SKi B CBOIO Yepry BUKOHYIOTb OZHi 1 Ti %k QyHKUIi — wojt, burmistrz, starosta, mar-
szatek wojewodzki (ocobu, skl KepyrOTh TICBHUMH aIMiHICTPATUBHUMHU OJIHUIISIMH );
1 Ha OCTAaHOK CJIOBA, K1 MpUTaMaHHI TUTEKH TIEBHIN KyIbTypi — mazurek, krakowiak.
OcrTanHi JIeKCEMH HE PUTAMaHH] TEPMIHOJIOTIYHIM TEKCTaM, OCKUTEKH MalOTh TICBHE
eMoIliiiHe 3a0apBIICHHS.

Buennst Peiica ta Bepmepa!l, sike nani possunyna K. Hopa y cBoiii Teopii ,,sko-
pOs” 1ano HOBMH MOIITOBX MEPEKIaJO3HABCTBY, 30KpeMa MepeKIaay FOPUANIHUX
tekctiB. K. Hopy posrisiiae nepekian TEKCTY Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 HOro (Tek-
cty) dyukitisamu. [lepeknanad moBUHEH JOKIACTH 3yCHIIb, 1100 MEPEKIaICHUN TEKCT
BHKOHYBaB TaKi Xk ()YHKIIi1 y IIJTHOBIH, SIKI Y BUXimHIHA MOBI. [lix M po3ymieTbes
MepeKyag TeKCTy 3a YYacTI0 BCIX MOXJIMBHX 1 MOTPIOHUX TEXHIK Mepekiany, abu
TIBKM TIEPEKJIaJCHU TEKCT BUKOHYBAB Taki >k (yHKUIi, K 1 OpUriHaim y BUXiA-
Hili MoBi. Sk 3a3Hauae Hopa, MOCHTH 4acTO TakWi MiAXiJ MOMUIIKOBO PO3YyMilOTh
BUKJIIOUHO SIK aJanTalliio Mepekiamy 10 KylsTypHoro cepemosuma'?, IIpore ue He

®E. Nida, op.cit., c. 165.

7 Ibidem, c. 166.

8 Ibidem, c. 167.

° Binsre npo moxudikauii aus. B. Kap a6 a u, [lonepedowcenns inmepnpemayii mosu opuzinany
6 nepexnaoi, Binanus 2003; B. KonTin o0 B, Teopis i npakmuxa nepexaady, Kuis 2003; 1. Kopy -
Heub Teopis i npakmuka nepexiady (acnexkmuuii nepexaad), Binnunsg 2001; M. OnikoBa Teo-
pisa i npakmuxa nepexiany, Jlyusk 2000.

0B, Kapa6aH, op.cit., c. 167.

K. Reiss, H. J. Vermeer, Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie, Tubingen
1984.

2.Ch. Nord, Translating as a purposeful activity. Functionalist approaches explained, Man-
chester 1997, c. 29.
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TaK, OCKUTBKH TEOPIIO ,,Skopos” BapTo pO3yMiTH SIK Opi€HTAIlil0 Ha BUKOHAHHS TIepe-
KJIQJICHUM TEKCTOM ITOCTABICHUX (QyHKIIii'3.

b. Kemsp pazom 3 €. Ilenskocom, JI. KexkoBchkoro Ta A. ONbriepoM BBEIH
B ITOJILCHKE MOBO3HABCTBO TEepMiH ,,tlumaczenia prawnicze” (,,JOpUINIHUM TTepe-
knan”). Lle moHATTS cTOCy€eThCs Mepekiaay TeKCTIB K B IOPHIUYHI JIIHTBICTHII, TaK
1 B IOpUAMYHOMY MOBIIeHHI. JlociipkeHHs y [il ramy3i HayKd BeOyTbCs aKTHBHO,
a TOMY TIOJIbChKI MOBO3HABI[I MOXKYTh MOXBAJIUTUCS 3HAYHUMHU HAYKOBHMH JOPOO-
kami. J{o Hux BigHOCAThCs 1 niparti €. Jleannorckkoro, b. Kensip, b. Bpyonescbkoro.

3a3Hauy, 110 MOJIbCHKI JIIHTBICTH OTPAITIOBAIN TAKOXK OCHOBHI Teopil epeKIasy
MPaBOBUX TEKCTIB (T.3B. ,,JOPUAMYHOTO Tepekiaay’’) i OKPECIWIN TIeBHI BUIN €KBi-
BaJICHTHOCTI. [0 HUX BITHOCATHCS JCHOTATUBHA, KOHOTATHBHA, TParMaTUyHa i TeK-
CTyaJIbHO-HOPMATHBHA €KBiBAICHTHICTH'Y. JleHOTaTUBHA €KBIBaJIECHTHICTH Nepenoa-
Yae Tepekia] y paMKax TeKCTy Y BUXIJHIH MOBi 3 MOHSTTSMH Ta TepMiHaMH, SKi
MpUTAMaHHI BUXiJHIA MOBI. KOHOTaTMBHA €KBIBAJICHTHICTh Mepeadadae CIiBBiIHE-
CEHHS TEPMIHIB Ta TIOHATH Y BUXIIHIA MOBI 3 TUMH Y IUTHOBIH MOBiI Ha TIPHHIIAIII
MOPiBHAHB. Y TaKOMy BUMAIKy TEKCT Oyle MaKCHMalbHO HAaOMIDKEHHWHA JO ampe-
cara. [lin mparmMaruuHoto ekBiBajeHTHICTIO J[. KexkoBchbka po3ymie MEBHHN THI
€KBIBaJICHTHOCTI, SIKHii ,(...) Ma€ Ha METi 3aCIOKOEHHs TOTped aapecara, KU
3 MEBHUX MPUYUH BHMAarae MeBHOI, 3a3/1aJIerilb HUM BU3HAYCHOI SKBIBAJICHTHOCTI
BiJ mepeknagaua’’s.

om0 0CTaHHBOTO BHY €KBIBAJIEHTHOCTI, TO BAPTO 3a3HAYUTH, IO TYT BAXKIIHBY
POJB BiIIrparoTh MapaedbHi TEKCTH, TOOTO HOPMAaTHBHO-TIPABOBI aKTH, TEKCTH 3aKO-
HiB, 3aKOHOJ]aBYi aKTH Ta IHII MPaBOBi JOKYMEHTH Yy BHUXI/HI{ Ta MiJHOBId MOBaXx.
Sk munre y cBoix HaykoBHX mpaisix b. Kensp, ropuanyHi TEKCTH MarOTh CBOIO CIIe-
mudiky Ta cTHiIb. MOBO3HABENb BUALISE XapaKTEPUCTHKH, SIKi BOJHOYAC BUKOHY-
10Th POJIb QYHKIIN IOpUAMIHOrO TeKCTy: (5) Hakas, (6) 3a6opou Ta (7) omuc'®. Bes
CYMHIBY IOpUAWYHI TEKCTH B YKPATHCHKOMY IIPaBOBOMY THUCKYPCi MarOTh TaKi )k cami
XapaKTepUCTUKH 1, BiAMOBiAHO, GyHKIiI. 10 MOpiBHAHHS:

(5) ,,Rozrzqdzi¢ majgtkiem na wypadek Smierci mozna jedynie przez testa-
ment 7.

,,lestament nalezy tak ttumaczy¢, azeby zapewni¢ mozliwie najpetniejsze urze-
czywistnienie woli spadkodawcy”'®.

13 Ibidem, c. 29.

4 D. Kierzkowska, Thumaczenie prawnicze, Warszawa 2002, s. 95.

15 Ibidem.

16B. Kielar, J. Miler, Through the Looking Glass of Translation — the Verb Phrases of the
Statutory Clauses in <<Kodeks handlowy>> and Their English Rendition in International Forum
of Legal Translation 1992. Proceedings. Warsaw 1992, c. 44.

17 Kodeks cywilny RP, art. 941, 2014.

18 Kodeks cywilny RP, art. 948 §1, 2014.
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,»Y pasi cMepti ocobw, sika Oyiia mo30aBJicHa MpaBa Ha CHAaJKyBaHHS, IO CMEPTI
3aroBigaya, mo30aBJeHHs ii paBa Ha CIAJKyBaHHs BTpayac YMHHICTH .

JJacTuHa ClIaIIIMHY, 10 HE OXOIUIEHA 3alOBITOM, CIAIKY€EThCS CIaaKOEMISAMH
3a 3aKOHOM Ha 3arajbHuX mifacTaBax’ ',

(6) ,, Osoby gluche lub nieme nie mogq sporzqdzi¢ testamentu w sposob prze-
widziany w artykule niniejszym’!.

,, lestamentu nie mozna sporzqdzi¢ ani odwolac przez przedstawiciela
,, He matoms npaea na cnadxysanis 0coobu, siKi yMUCHO RO30AGUTU HCUMMNSL
Cnaoko0asys yu Oy0b-Ko20 3 MONCIUBUX CHAOKOEMYIE AOO GUUHUAU 3AMAX
na ixue ocumms’?,

,,He donyckaemvcsa nputinsaimms cnaowuHu 3 YMOB0I0 YU 3ACHEPedtCeH-
Ham 24,

(7) ,, Tres¢ testamentu ustnego moze by¢ stwierdzona w ten sposob, zZe jeden
ze Swiadkow albo osoba trzecia spisze oswiadczenie spadkodawcy przed
uptywem (...) "%

,,Ocoba, sika ckaana cekpemmuutl 3anosim, nooae U020 8 3aKiIeEHOMY KOH-
eepmi nomapiycosi”%S.

2922

VY paMkax TEKCTyallbHO-HOPMATHBHOI ekBiBajieHTHOCTI (32 JI. KexxkoBchKkoIO Ta
b. Kensap) y Tekcrax cnaakoBoro mpasa l{usinmsHoro Kogekcy Ilonpmi ta Yipaiau
Oynu 3HaiieHi MeBHI ekBiBajeHTH. Hampuknaa: Ha3BH IOKYMEHTIB (testament
holograficzny — enacnopyuno nanucanuii 3anosim, testament notarialny — 3anosim
noceiduenuti Homapiycom, testament ustny — ycuuil 3anoeim, akt poswiadczenia
dziedziczenia — c6i0oymeo npo npaso Ha cnaduyury), Ha3Bu 0ci0, 10 OEpyTh Y4acTh
y mporieci criaakyBanHs (osoba fizyczna — gisuuna ocoba; osoba prawna — opuouuna
ocoba, pierwsza grupa spadkobiercow ustawowych — nepwa uepea cnaokoemyie
3a 3aKOHOM; testator — 3anogioay), Ha3Bu ik (by¢ wylgczonym od dziedziczenia —
oymu ycyHymum 6i0 npasa Ha cnadxysauus, dopusci¢ sig umysinego przestepstwa
wobec — ymucHo euuHumu 304UKH npomu, zrzec Ssi¢ dziedziczenia — 8i0OMOGUMUCS
810 nmpulHAMmMs CnadwuHuy, Sporzqdzi¢ testament — euunumu 3anogim, odwotaé
testament — ckacysamu 3anogim, odczyta¢ protokot — npouumamu 3anosim ezo-
J10C), Ha3BHM TIPOIIECIB OB’ SA3aHUX 13 CHAAKYBAHHIM (powolanie spadkobiercy —
NPU3HAYEHHS CRAOKOEMYsL, powolanie testmentowe — NPUSHAYEHHS CHAOKOEMYA 34

19 [ueinonuii kodexc Yrpainu, Knuea wocma, Chnaokose npaeo, crarta 1235, m. 4, 2003.
20 Jbidem, crarta 1245, 2003.

2l Kodeks cywilny RP, art. 951 §3, 2014.

22 Kodeks cywilny RP, art. 944 §2, 2014.

2 [usinonuii kodexc Yipainu, Knuea wocma, Cnadkose npaso, crarta 1224, 2003.

24 Ibidem, crarta 1268, n. 2, 2003.

%5 Kodeks cywilny RP, art. 952 §2, 2014.

26 [usinbnuii kooekc Yipainu, Knuea wocma, Cnadkose npaso, crarts 1249, 2003.
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sanosimom, przyjecie spadku — nputinamms cnadwunu, rozrzqdzenie przedmiotami
majgtkowymi — po3nopsaoocents matinom, stwierdzenie nabycia spadku — niomeep-
Ooicennst nputinamms cnaowunu,; wykluczenie testamentow wspolnych — suxniouenns
cninbHux 3anosimie; chwila otwarcia spadku — momenm 8i0Kkpumms cnadwunu, vac
BIOKpUMMSL CNAOWUHU, OeHb BIOKPUMMS CNAOWUHU ).

3 HaBeleHHWX BHIIE MPHUKIAIiB MOKHA 3pOOWTH BHCHOBKH, 1[0 TEPMIHM CHaj-
KOBOTO IpaBa B MOJBbCHKIN Ta YKpaiHCBbKid MOBaxX 3Ae0UIbIIOr0 MarOTh CBOi BiAMO-
BigauKH. [IpoTe € ¥ Taki, TpaKTyBaHHS SKUX € HEOJHO3HAYHHUM 1 CTBOPIOE TEBHI
TPYIHOIII y mepeknami. Hanpukmazn, psa TepMiHIB Ta TEPMIHOCIIONYK BapTo Iepe-
KIIQJIaTH IEHOTATUBHUM €KBIBAICHTOM WsStepni — poouyi no npsamitl GUCXIOHIt JiiHii,
zapisobiorca — cnadxkoemeyw, zstgpni — HAWAOKU, POOUYT NO NPSAMIU HUSXIOHIU JIHIT
3 METOI0 BHECEHHs SICHOCTI AJsl aapecara (y HallOMy BHIIAJAKY L€ YKpaiHOMOB-
HUH yntad). OfHaK, iCHye MOXJIMBICTD MEpeKIaay OHI€T 1 Ti€l %K TepMiHOCIONYKH
JIBOMA CIIOCO0aMH — JICHOTATUBHOIO Ta TEKCTYalbHO-HOPMATHBHOKO €KBIBAJICHTHICTIO:
odwolaé testament — sioxauxamu 3anosim | cxacyeamu 3anogim. Xo4da Ha OCHOBI
aHalizy BOX mapanenbHuX TekcTiB LluBinsHOro Komekcy Ykpaiau oOuaBa TepMiHU
PIBHONIPAaBHO BXHMBAIOTHCSA B YKPAiHCHKOMY 3aKOHOIABCTBi, IIPOTE BApPTO BCE-TAKU
BKUBAaTH OAMH 3 TOJAHUX TEPMiHiB, a0l YHUKHYTH 3aiiBoi cuHoHiMii. TyT BapTo
3rajary Mpo JIHrBICTHYHY OIIIHKY TEKCTIB IOPHINYHHUX JOKYMeHTiB. [Ipo ,,mpuHIMT
JIHrBICTHYHOT BU3HAUEHOCTI npaBoBoi Hopmu™ mmmie B. [Iumkin?’. ABrop crarri
3a3Havae, 1110 HEBUIPABIaHE KATbKyBaHH/3aII03NIECHHSI FOPHINIHUX TEPMIHIB ITiJT 9ac
nepeKIiaay Mpu3BOAUTS IO ,,3aIUTyTaHOCT] Ta TEXHIYHOI HEBHOPMOBAHOCTI ITPaBOBOI
0a3u™?®, a 3BijCH | 10 HEOIHO3HAYHOTO TPAKTYBaHHs MpaBoBux HopM. B. [Inmikin
HaroJIOIIye Ha HEOOXiJHOCTI Ha BaXKJIUBOCTI ,,[T00YIOBM BIACHOI IOpY AUKO-MOBHOI
KyJbTypH”™?’, a BOAYa€ 1¢ B BU3HAYEHOCTI i TOYHOCTI FOPUIMIHUX TEPMIHIB.

Jo miei xx mymiu migxoauts 1 M. Kimodko, mumryyu mpo ,,cy0’ eKTHBHUH miaxin”
y nepeknaganpKii npaktuni’’. JlificHo, 6e3 yHi(iKOBaHOCTI Ta ONpPAIIOBAHHS TEP-
MiHOJIOTIYHOI 0a3H, CKJIAIHO YHHUKHYTH ,,HEBIAJIOr0” Tepekiany. Y CBOIX Hpamsx
M. Kio4ko 3razye i mpo MpakTHKY, SIKa 3aCTOCOBYEThCS B aIMiHicTpaLii €Bporedcbkoro
Corosy, a came ,, (...) mepeKiasanbKa MpakTUKa 30iHCHIOETHCS opucTamu™!, nonae,
mo YkpaiHi BapTo Oylio O 3aO3MYUTH TaKy MPaKTUKY, ajie TIPH bOMY 3ayBaxKye,
IO 1[I JaCTh Pe3yJIbTaTH TUIBKH 32 YMOBH BHCOKOi MOBHOI KYJBTYPH OPHCTIB.

OTxe, MpoaHaIi3yBaBIM BUOPaHi ITIXOIH Y TIEPEKIIai, a came hopmaibHy Ta OuHa-
miuny exgisanenmuicmo FO. Haiinm, Teopito skopos K. Hopa, Humaczenie prawnicze
b. Kensp, . Kexkosebkoi, €. [lenpkoca, po3misiayBmy nigxonu B. [umkina ta

27 B. W uw ki H, Hpunyun moenoi adexeamnocmi y npasi [B:] ,,Bicanx KHY im. T. Illeuenka”,
HOpununi Hayku, Ne 95, 2013, c¢. 22-25.

28 Ibidem, c. 23.

2 Ibidem, c. 23.

30 MK oy ko, ocepera noxodscenns ma cnocobu meopents opuousHux mepminie Yxkpainu
[B:] ,,BicHuk axkanewmii npaBoBux Hayk Ykpaiuu”, Ne 4, 2009, c. 223-231.

31 Ibidem, c. 227.
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M. Knouka, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO IMEpPEKIaJarodd IOpPUINYHI TEPMiHH,
MoTpiOHO, a HaBITh HEOOXITHO CIHMPATHCS Ha BXKE ONMpPAIllbOBaHY TEOPETHUYHY Oa3zy
SIK Y CBITOBIM IPAKTHIII, TaK 1 30KpeMa B TOJIBCHKIN Ta YKpPaiHCHKiil MOBax.
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THE TRANSLATION OF POLISH AND UKRAINIAN
INHERITANCE LAW TERMINOLOGY (LEXICAL
AND GRAMMATICAL ASPECTS)

The article investigates the process of translating inheritance law terminology on the
basis of the Polish and Ukrainian languages. In order to discuss the nature of translation
and the peculiarities of legal translation the approaches of Polish, Ukrainian as well as
other linguists and translators were taken into consideration. Scrupulous study was dedicated
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to the concept of equivalence. Thusly, Nida’s formal and dynamic equivalence was intro-
duced and compared to Kielar’s, Kierzkowska’s and Pienkos’ legal translation. The skopos
theory of Ch. Nord was discussed in the context of legal translation. Because theory is
closely connected with the functions of the translated text, close attention was paid to
Kielar’s parallel texts approach. Moreover some Ukrainian linguists were quoted regarding
the case of borrowings. The article contains a wide range of examples taken from the
Ukrainian and Polish Civil Codes.

Key words: translation, terminology, inheritance law, equivalence, source language,
target language.



